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«ІНФЕРНАЛЬНИЙ» ДИСКУРС КОЛОНІАЛЬНОЇ ЛІТЕРАТУРИ  

ПРО МАЛАЙСЬКИЙ АРХІПЕЛАГ

Розгалужений колоніальний дискурс в німецькомовній літературі, який охо-
плює не лише художні твори, але й книги публіцистичного, етнографічного та на-
укового характеру, що з’являються протягом останніх десятиліть ХІХ ст. та пер-
ших ХХ ст., окреслює, трансформує та модулює не лише «фактичний» бік освоєння 
територій, але й стратегії конструювання уявного. Через пізнання Іншого (чорно, 
червоно- та жовтошкірого) суб’єкт-європеєць проводить кордон між «культурою» 
та «дикістю», «релігією» та архаїчними віруваннями, врешті-решт – «людяністю» та 
«тваринністю». У будь-якому випадку, навіть «охудожнені» наукові дослідження, не 
говорячи вже про публіцистично-мемуарну та розважальну літературу, формулю-
ють своєрідні «топоси страху», пов’язані з колонізованими територіями та народа-
ми: «жовтий потоп», «африканське дикунство» та «південний диявол». 

Не можна сказати, що представлення читачеві колоніальних фантазій відбува-
лося лише в одному ключі. Екзотизм породжує велику кількість романтичних мрій 
про райські землі та пов’язані з ними насолоди. Однак переважно у книгах створю-
ється атмосфера напруження, страху та очікування небезпеки. Такі твори, як «Куль-
гавий диявол остіндійських островів» Й. Бехтінгера, «Чотири роки серед канібалів» 
Г. Деснера, «У хащах Нової Гвінеї» Г. Рьоннінгера, «Серед канібалів південних мо-
рів» В. Гайхена, «У сутінках Рімби» В. Фольца стають візуалізаціями «пекельних 
земель» малайсько-зондсько-борнеансько-молукського ареалу.

Ключові слова: колоніальна література, океанізм, мультидискурсивність.

Разветвлённый колониальный дискурс в немецкоязычной литературе, охваты-
вающий не только художественные произведения, но и книги публицистического, 
этнографического и научного характера, появляющиеся в период конца ХІХ – нача-
ла ХХ веков, очерчивает, трансформирует и моделирует не только освоение терри-
торий де факто, но также и стратегии формирования воображаемого. Через познание 
Иного субъект проводит границу между «культурой» и «дикостью», религией и ар-
хаическими верованиями, и, в конце концов, «человечностью» и «животностью». Не 
только художественные, но и «онаучненные» произведения формируют своеобраз-
ные «топосы страха», связанные с колонизированными территориями и народами.

Нельзя сказать, что фантазии формируются только в одном ключе. Экзотизм 
порождает грёзы о райских землях и связанных с ними наслаждениях. Но преимуще-
ственно – это атмосфера страха, опасности и напряжения. Такие произведения, как 
«Хромой дьявол остиндских островов» И. Бехтингера, «Четыре года среди канни-
балов» Х. Деснера, «В джунглях Новой Гвинеи» Г. Рённингера, «Среди каннибалов 
южных морей» В. Хайхена, «В сумерках Римбы» В. Фольца становятся визуализаци-
ями «адских земель» малайско-зондско-борнеанско-молукского ареала.

Ключевые слова: колониальная литература, океанизм, мультидискурсивность.
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Brachiate colonial discourse in the German literature, which includes fictional, pub-
licist, ethnographical and scientific texts of XIX – XX century, outlines, transforms and 
models not only territorial colonisation de facto. It figures strategies of forming of Imagi-
nary too. Via cognition of the “Other” the subject defines the frontiers between “culture” 
and “savagery”, religion and archaic beliefs and, at last, between “humanity” and “beast-
being”. Not only fictional books, but science-based works figure “topoi of fear”, which are 
bound to the colonized acres and folks. 

These phantasies are not “mono-voiced”. Exotisme gives birth to the visions of para-
dise lands and promises of possible pleasures. Predominantly these books represent the 
atmosphere of fear, danger and tension. The books like “The lame devil of south seas” by 
J.Bechtinger, “Four years among cannibals” by H. Dessner, “In the jungle of New Guinea” 
by H. Roenninger, “Among the cannibals of Pacific” by W. Heichen, “In the twilights of 
Rimba” by W. Folz visualise the “awful lands” of areal of Malaya, Sunda Islands, Borneo, 
Maluku Islands.

Keywords: colonial literature, oceanisme, multi-discourse.

Ще до формування в середині ХХ століття так званого «золотого трикутника» 
(Таїланд – М’янма – Лаос) південноазійський та південнотихоокеанский ареали 
викликали неабияке зацікавлення як мандрівників і вчених, так і письменників як 
локація, що надзвичайно наснажувала фантазії «екзотичного», котре охоплювало 
комплекси «незвичного» і «забороненого». 

Поєднання в одному цілому як тематики Іншого (не-білого), так і «гріха» 
викликало до життя низку літературних творів як жанрового характеру (пригод-
ницькі романи – з їхніми ухилами в роман виховання, у любовні колізії та в історії 
жахів), так і дифузних за природою, в яких поєднуються науковий (переважно ет-
нографічний), публіцистичний (філософсько-політичне есе), мемуарний (спогади 
або ж постулювання одночасності записів подіям) та власне художній (фікціона-
лізація) способи дискурсотворення.

Специфікою німецького письма наприкінці ХІХ – на початку ХХ століть, 
враховуючи національні особливості формування, побутування та трансформа-
цій колоніального дискурсу, стала майже одночасна поява усіх моделей; нерідко 
авторами як наукових, так і фікціоналізованих творів ставали одні й ті самі ав-
тори. Технологічний поштовх останньої третини ХІХ століття, мілітарний фон 
колоніальних змагань (в яких Німеччина намагалася наздогнати Великобританію, 
Францію, Голландію та Португалію), особлива популярність подорожей до дале-
ких країн разом з поступовим долученням жінок до початково «чоловічої» справи 
освоєння світу дозволили Німеччині якщо не зрівняти де факто свою присутність 
у неєвропейських територіях, то принаймні позначити в дискурсивному полі своє 
«Я» білої людини.

Активне творення колоніального уявного, котре розгорталося протягом пері-
оду з 1880-х років до Першої світової війни, не скінчилося і після Версальсько-
го договору. Згідно з ним Німеччина втратила, окрім територій у Польщі, Данії, 
Литві, Бельгії та Чехословаччині (близько 70 000 кв. км.), ще й колонії Танганьїка, 
Руанда, Урунді, «Трикутник Кіонга», Того, Камерун в Африці; Маріанські, Мар-
шаллові, Соломонові острови, Науру, Західне Самоа, Нову Гвінею в Тихому океа-
ні, а також концесії на Шаньдун у Китаї, Сіамі. Проте, незважаючи на ці земельні 
втрати, з інтелектуального дискурсу не зникають екзотично-колоніальні мотиви, 
успадковані Веймарською республікою, логічно та послідовно розвиваючись піс-
ля 1933 року під прапором Третього рейху. 

Південнотихоокеанський ареал, що включає в себе Великі Зондські, Малі 
Зондські, Молукські та Філіппінські острови, а також низку малих островів стано-
вить Малайський архіпелаг, у безпосередній близькості до якого знаходиться ост-
рів Нова Гвінея, однак не завжди включається до комплексу Малайських остро-
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вів, протягом XVII–ХІХ століть був територією, що перманентно перебувала під 
впливом трьох колоніальних влад: англійської, голландської та португальської. 

Німеччина долучається до перерозподілу територій у другій половині ХІХ 
століття, точніше – 1885 року, коли утворюються найперші тихоокеанські колонії 
на Маршаллових островах та Германська Нова Гвінея. Але ще й до цього німецькі 
мандрівники та вчені відвідують азійсько-тихоокеанський регіон у складі науко-
вих експедицій та на борту військових кораблів під прапорами Великобританії, 
Португалії, Франції, Голландії, долучаючи свої дослідницькі, популяризаторські 
та художні тексти до комплексу вивчення «екзотики» південних морів. 

Записки «Подорожі на Філіппіни» Фрідріха Ягора (1873), етнографічне до-
слідження Еміля Картауза «Суматра та Малайський архіпелаг» (1891), книга до-
рожніх вражень Артура Беслера «Нові картини південних морів» (1900), повість 
Вальтера Хайхена «Серед канібалів південних морів» (1900), туристичні записки 
Ріхарда Деекена «Маніуа Самоа!» (1901), роман Адольфа Вільбрандта «Острів 
Пасхи» (1902), нарис історії німецьких поселень у південних морях Альфреда 
Функе (1902), документальна книга Гайнріха Шнее «Серед племен канібалів ар-
хіпелагу Бісмарка» (1904), теоретико-філософська праця Георга Ірмера «Сутінки 
народів у Тихому океані» (1915), подорожні записки Вільгельма Фольца «У су-
тінках Рімби» (1921), збірка есе Ганса Моргенталера «Матахарі. Настрої-картини 
малайсько-сіамських тропіків» (1921), книга промов тихоокеанського вождя Па-
палагі (1922), роман Германа Рьоннінгера «У хащах Нової Гвінеї» (1925) та ще 
майже нескінченний список книг, що видавалися у майже всій Німеччині як само-
стійні твори або ж екземпляри з дослідницьких серій академії наук чи універси-
тетських видань – усі вони (і це не беручи до уваги публікації в газетах, журналах, 
альманахах) стають основою формування уявного чудовиська, котре складається 
з тропіків, спеки, канібалізму та чуттєвості.

Розповсюджені стратегії дослідження та тлумачення текстів літератури пів-
деннотихоокеанського спрямування до останнього часу демонструють прихиль-
ність до інтеркультурного підходу, в основу якого покладено типологію власного 
та чужого за Цвєтаном Тодоровим. Авторка останнього фундаментального дослі-
дження у цій галузі, Ґабріела Дюрбек [3] у дослідженні «Стереотипні парадизи» 
(2007), проаналізувавши стереотипний, компаративний, герменевтичний підхо-
ди до теоретичного освоєння Іншого в межах вивчення так званого «океанізму» 
літератури, зупиняється на декількох аспектах проблеми: це етнографічно-попу-
ляризаторське бачення південнотихоокеанського ареалу, тенденція екзотизації 
мемуарів, дихотомізація фігури аборигена («благородний» або «диявольський» 
дикун) та афірмативна функція «океанічної літератури». Складовими, що підпо-
рядковуються загальному порядку організації літературного дискурсу стають по-
літико-економічний, дарвіністський, культурологічний та расовий аспекти. 

Це дослідження, як і низка інших, наприклад, Ульріки Лінднер «Колоніальні 
зустрічі», Єви Бломе «Чистота і змішування», Рональда Дауса «Екстремальний 
колоніалізм», Ґізели Ґрайхен «Німецькі колонії: мрія і травма», Акселя Дункера 
«Контрапункт читання: колоніальні структури в німецькій літературі 19 століт-
тя» [2], демонструють співіснування в межах однієї тематики різнорідних текстів 
(наукових, документальних, мемуарних, художніх). Така особливість німецької 
літератури періоду колоніальної активності простежується не лише стосовно 
«океанічних» текстів, але й тих, що конструюють Африку, Південну Америку та 
Далекий Схід.

Одним з найпізніших текстів колоніальної тихоокеанської романтики стала 
книга Вільгельма Фольца «У сутінках Рімби» [4] 1921 року, яка з’явилася у без-
посередній близькості від книги Ельзи Тріоле «На Таїті» [1] 1925 року. Спорід-
неність погляду на рай посеред океану у Тріоле з «Заручинами на Сан-Домінго» 
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Клейста 1811 та «Прихильниками змії» Емара 1867 року мало чим відрізняється 
від аналогічної позиції, сформульованої Фольцем, якщо, звичайно, не брати до 
уваги відмінності географічного, кліматологічного, етнографічного порядку. 

Географ, дослідник та письменник Вільгельм Теодор Август Герман Фольц, 
проживши довге життя між 1870 та 1958 роками, заставши епохи Вільгельма ІІ, 
Веймарської республіки, Третього рейху та НДР (після Другої світової війни про-
живав біля Лейпцига) як дослідник колоній найбільш відомий двотомною працею 
«Північна Суматра» (1909 та 1912 роки), своєрідним «художнім» доповненням до 
якої стала книга «У сутінках Рімби».

Книга-спогад про подорож Північною Суматрою від узбережжя вглиб остро-
ва поділена автором на сім розділів: «Річкою крізь хащі», «Про малайців та індій-
ський дух», «Життя і смерть у пралісі», «Про людиноподібних мавп та тигрів», 
«Первісні люди», «Сонце», «Плетиво пралісу». Від прибуття корабля з Німеччини 
до Суматри в поселення Палембанг – до підйому на вулкан Каба хронологічно по-
слідовно описуються переміщення спочатку човном, потім – пішим маршрутом, 
повернення на узбережжя випускається, зупиняючи розповідь в апогеї підйому на 
вершину, звідки погляд може охопити увесь безмір пралісу. 

Від початку до кінця книги автор здійснює обсесивне клаустрофобічне по-
вторення одного й того самого наративу задушливого лісу, котрий обступає з усіх 
боків, позбавляючи вільного погляду на ландшафт та пригнічуючи своєю одно-
манітністю. Око мандрівника фіксує незліченність видів рослин, наявність поде-
куди квітів, однак усе виглядає одноманітно через сутінково-зелені фарби, в які 
занурюється світ під кронами дерев. Самотність і загубленість людини серед за-
ростів пралісу виражається через усі відчуття: тьмяне світло, задушливе повітря, 
волога спека, нескінченне потовиділення. Ті самі виснажливо-клаустрофобічні 
почуття герой знаходить і у своїх супутників, серед яких у першу чергу виділяє 
свого помічника Джинала, малайця, через якого найчастіше розкриває «специфі-
ку» малайського життя. 

Праліс-володар, як автор називає його, з усіма проявами загрози і таємниці 
(це можуть бути або тигр, або ворожі племена канібалів, що проживають при-
ховано обабіч шляхів тварин та мисливців), переплітається в розмірковуваннях 
автора спочатку з індуїстським, а потім мусульманським впливами, які модифіку-
вали світогляд малайців. При цьому авторський висновок майже відкидає значен-
ня ісламу, котрий є, на його думку, формальністю, перекладаючи конструювання 
образу світу для місцевих жителів (узбережної зони) на індуїзм. У ньому, у цій ар-
хаїчній політеїстичній релігії, де є місце магічному ритуалу та містиці та яка лег-
ко корелюється з «гнобленням» з боку джунглів, герой знаходить співзвучність та 
аналогію, котра виражається, однак, малайским еквівалентом ісламської покори 
Аллаху, фразою «apa boleh buat!», що з цим поробиш – є тільки упокорення долі. 
Проте автор не забуває уточнити, що «релігія пекучої пустелі не підходить до 
сутінкової Рімби. І стара мечеть з високим мінаретом гарна, та вона зовсім не 
пасує до загальної картини» [4, с. 8].

Епітет «туан» (пан, господар, повелитель) проходить через усю книгу і є пе-
рехідним, спочатку він згадується в устах малайців по відношенню до самого 
автора-героя, потім звучить з уст оповідача на адресу тигра, котрий «супрово-
джує» його через ліс, чи то загрожуючи, чи то оберігаючи. Поділ на господаря 
і прислужників проходить через усю книгу (білий господар і прислужники-ма-
лайці), паралельно втілюючись у протиставленні малайців узбережжя та дикунів 
з гущавини джунглів, осілих мисливців-канібалів та мандрівних сімей дикунів 
кубу, котрі живуть у мандрах та мають своє харчування збиральництвом та кубу 
і тварин. Через аналіз потреб і способів їх задоволення автор проводить, з одно-
го боку, дарвіністське, а з іншого – расистське вивчення місцевого населення. 
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Знайомлячись із сім’єю кубу, він також віддає своєрідну данину пошани уявним 
еротичним фантазіям колоніального періоду про «прекрасну тубілку» (мотив ши-
роко розповсюджений в еротичній фотографії початку ХХ століття): у той час, як 
усі чоловіки потворні – дівчата юні і прекрасні.

Роздуми про відсутність одягу на тілах аборигенів побудовані на приматі до-
цільності у спекотному кліматі – однак паралелі, котрі автор проводить із тради-
ціями пустельних народів та племен Півночі, ведуть його до цілком несподіваних 
висновків: роздуми вибудовуються навколо моралі та цнотливості. За відсутності 
прямого зв’язку між кількістю одягу та відчуттям сорому автор тим не менш не 
уникає бажання фантазувати про легкість та доступність сексуальних зв’язків (у 
яких вирішальним виступає чинник грошей), що веде його у відоме поле коло-
ніальних стереотипів про «первісність» та «тваринність» фізіології й узусу спіл-
кування тубільців. Легкість шлюбів та розлучень, монетаризація доступності до-
лучаються у роздумах оповідача до майже повної відсутності ісламу та великого 
значення індуїзму. Непрямо, але у книзі відчутний вплив великої колоніальної 
мрії ХІХ – початку ХХ століття, Індії, а також храмів Бенаресу: із храмовими 
склепіннями та сутінковою атмосферою порівнюються також високі крони дерев 
та колони стовбурів Рімби. 

«Фіксуючи», а насправді у модусі незаперечного ствердження, замозагли-
блення без думок у аборигенів, фізіологізм їхнього життя у злитті з оточуючим 
середовищем, тілесність за межею норм, жадібність та злодюжкуватість, розсла-
блення та перманентні лінощі, автор включає малайський дискурс у традиційне 
річище: тубільці – це наївні менші «темні» брати, котрі стоять на нижчому щаблі 
розвитку, вони – діти (природи у тому числі), розбещені, ліниві, але «добрі» якщо 
їх навчати, сервільні (і у цьому випадку текст неодноразово подає приклад Джи-
нала) – проте невиправні. Показовим є фрагмент, в якому автор переказує не над-
то вдалі результати спроб охрестити малайців: один погоджується, якщо зможе 
після цього носити європейський костюм та стати «туаном», для нього найголо-
внішим є форма, у той час як сакральний зміст відкидається як малозначущий. 

Доповненням до цього є кілька фрагментів діалогів оповідача з кубу, у яких 
він намагається дізнатися про особливості їхніх вірувань. Усі спроби виявляють 
відсутність будь-якого абстрактного мислення, редукція питань до найпростішої 
евристичної бесіди ні до чого не приводить, а після розмови усі тубільці хворо-
бливо виснажені мислительними зусиллями.

Тавтологічно повторюючи тезу про пригнічуючу природу сутінково-зелено-
го пралісу, де нескінченно точиться боротьба між живими та мертвими рослина-
ми, де вегетація витісняє усе, що ще не витіснене спекою та вологістю, населяючи 
це місце різноманітними хижаками від найменших кліщів до загрозливого тигра 
та войовничих канібалів, з якими годиться тільки воювати, адже їхня підступ-
ність не знає меж; маючи справу з примітивними твариноподібними аборигенами 
джунглів, поруч з якими більш вільними виглядають людиноподібні мавпи, автор 
конструює «задушливе пекло», де побутують старі незмінні звички й архаїчний 
характер стосунків поза мораллю та цивілізацією. Оскільки ця ситуація невиправ-
на, бо невиправним є тубілець, якого можна навчити тільки прислужувати, це 
зумовлює до інструментального підходу до цього краю, обгрунтованого політи-
ко-економічною необхідністю та расово-дарвіністською методологією.
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«ВАШИНГТОНСКАЯ ПЛОЩАДЬ»: 
«АМЕРИКАНСКАЯ ИСТОРИЯ» Г. ДЖЕЙМСА

Зроблено спробу полемічного прочитання раннього роману Г. Джеймса «Ва-
шингтонська площа». З перебігом часу його будуть оцінювати як один з кращих 
текстів письменника усупереч стриманому ставленню автора. Спочатку в історії, 
розказаній Джеймсом, бачили «пастиш з Джейн Остен», пізніше – варіацію теми про 
героїню, яка стала жертвою не тільки владного батька, а й корисливого поклонни-
ка, котрою раніше зацікавилися Річардсон, Бальзак, Готорн. Проте сучасні дослід-
ники потрактовують «Вашингтонську площу» як роман, де проступає майстерність 
зрілого Джеймса, який уникає однозначних характерів та концепцій. Незважаючи 
на відчутні ремінісценції до вікторіанської прози, Джеймс насичує «Вашингтонську 
площу» американськими реаліями, показує героїню, яка не приймає буденність уго-
тованої їй долі.

Ключові слова: камерний сімейний роман, вікторіанські сюжети та образи, архетип 
батька, тема любові та влади, американськість, «нова жінка».

Статья содержит попытку полемического прочтения раннего романа 
Г. Джеймса «Вашингтонская площадь». С течением времени его будут оценивать 
как один из лучших текстов писателя вопреки сдержанному отношению автора. 
Поначалу в истории, рассказанной Джеймсом, видели «пастиш из Джейн Остен», 
позже – вариацию темы о героине, ставшей жертвой не только властного отца, но и 
расчетливого поклонника, которой прежде заинтересовались Ричардсон, Бальзак, 
Готорн. Однако современные исследователи истолковывают «Вашингтонскую 
площадь» как роман, в котором проступает мастерство зрелого Джеймса, избегающего 
однозначных характеров и концепций. Несмотря на ощутимые реминисценции к 
викторианской прозе, Джеймс насытит «Вашингтонскую площадь» американскими 
реалиями, покажет героиню, которая возвысится над обыденностью и не примет 
заурядность уготованной ей судьбы. 

Ключевые слова: камерный семейный роман, викторианские сюжеты и образы, 
архетип отца, тема любви и власти, американскость, «новая женщина».

The article deals with the polemical interpretation of Henry James’ early novel 
“Washington Square”. In the course of time it will be estimated as one of the best texts 
of the writer despite quite restrained attitude to it by the author. At first the story told 
by James was seen as “the pastiche from Jane Austen”, later on – as the variation of the 
theme that deals with the heroine who became the victim not only of authoritative father, 
but of calculating admirer that was before the subject of interest in Richardson, Balzac, 
Hawthorne. However modern literary critics interpret “Washington Square” as the novel 
in which there arises the mastery of mature James who avoids the simple characters and 
concepts. In spite of evident reminiscences to Victorian fiction James fills “Washington 
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